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1,. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

щелями освоения дисциплины косновы научно-технического перевода) являются:

1) развитие иноязычной коммуникативной компетенции, заключающейся в

способности и готовности полrIатъ информацию профессион€tгIьного содержания из

зарубежных источников для осуществления межличностного и межкультурного общения в

профессионалъной сфере.

2) формирование профессион€tJIънъtх компетенций бакалавра в резулътате

ис,1ользования практических знаний иностранного языка при решении профессионаJIъньtх

задач.

з) развитие умений анализироватъ различные элементы научно-технического текста;

4) рzLзвитие умений эквивыIентно переводитъ англоязычнl,то научно-техническую и

патентную литературу на русский язык;

5) развитие навыков аннотирования и реферирования научно-технического текста;

б) освоение основных способов перевода, методы и приемы, особенности и трудности

перевода научно-технического текста

Задачи:
1) познакомитъ с основньми положениями науки о переводе, оIIределитъ особенности

межъязыковой и межкультурной коммуникации с исполъзованием IIеревод&, сформироватъ

четкое представление о закономерностях процесса перевода'

2) выработатъ представление о классификации переводов, понятии адекватного

перевода, шереводческой эквив€lJIентности, уровнях эквив8lJIентности перевода,

прагматических, семантических и стилистических аспектах перевода научно-технических

текстов, основных переводческих ошибках и способах их преодоления;

з) овладетъспецифическойнаучно-техническойлексикой (терминологией);

4) обучитъ методам и приёмам перевода грамматических конструкций, характернъIх

для текстов научно-технической направленности;

5) сформироватъ готовностъ п

включая электронные ресурсы.

ользоватъся словарями и справочной литературой,

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

Дисциплина <основы наrIно-технического перевода)) относится к части,

формируемой rIастЕиками образователъных отношений уrебного шлана.



3. плАнир}rЕмыЕ рЕзультАты оыrчЕния шсциплины
планируемые резулътаты обучения дисциплины, соотнесенные с планируемыми

результатами освоения ОПОП

Формируемые
компетенции

(код, содержание
компетенции)

наименование
оценочного

средства
Индикатор достижения

компетенции
(коd, соdержанuе

uнОuкаmора)

Результаты обучения по

дисциплине

Ук-4 Способен
осуществлять
деловую
коммуникацию в

устной и

письменной
формах на
государственном
языке Российской
Федерации и

иностранном(ых)
языке(ах)

ук 4,1

Знать литературtryю форму
государственного язы ка,

основы устной и письменной
коммуникации на
иностранном языке,

функчиональные стили

родного языка, требования к

деловой коммуникации
ук-4.2

Уметь выражать свои мысли
на государственном, родном
и иностранном языке в

ситуации деловой
коммуникации

ук_4.3
Владеть навыками
составления текстов на
государственноN{ и родном
языках, опытом перевода,
опытом общения на
государственном и

иностранном языках

Знает
- основы устной и

письменной коьцмуникации
на иностранном языке,
- требования к деловой
комN,{уникации.

Тестовые вопросы
Ситуачионные
задачи
Практико-
ориентированное
задание
Эссе
Групповая
дискуссия
Ролевые игры
Защита презентаций
Контрольные

работы

Умеет
- выбирать на иностранном
языке коммуникативно
приеN,{лемые стиль делового
общения, вербаJIьные и

невербальные средства
взаи]\4одействия с

партнерами;
- вырa)кать свои мысли на

иностранном языке в

ситуациях деловой
комN4уникации;
Владеет
- опытом перевода текстов с
иностранного языка на

ролной;
- опытом говорения на
иностранном языке.

пк_3
Способен
анаJIизировать и

систематизироват
ь результаты
исследований,
представлять
матери€lJIы в виде
научных отчётов,
публикаций,
презентаций

пк-з.1
Знать методы анализа и

с исте м атизаци и резул ьтатов
исследований

Знает
I\4етоды анализа и

систематизации результатов
исследований, используя
знания иностранного языка.

TecToBbIe вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задание Групповая
дискуссия
Защита
презентаций
Контрольные

работы

пк-3.2
Уметь представлять

результаты исследований в

виде научных отчетов,
публикаций, презентаций.

Умеет
Работать с научно-
технической документацией
на иностранном языке и

представлять результаты
исследований в виде
научных отчетов,
публикаций, презентаций.



пк-з.3
Владеть навыками обработкr,

результатов измерений и

оценки их достоверности.

Владеет

Иностранны]v{ языкOм для
обработки результатов
измерений и оценки их

достоверности.

4. ОБЪЁМ И СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ
трулоёмкость дисциплины составляет 2 зачётные единицьl,'l2 часа

тематический план

форма обучения - очная

содержание практических занятий по дисциплине

тема 1. Технический перевод и основные положения перевода научно-технической

литературы

1.1 Использование словарей и справочников; Рабочие источники информации и порядок

пользов ания ими. Общие источники информации - словари общего назначения и общие
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Тема 1. Технический перевод и

основные положения перевода

научно-техн ической л итературы
8

cn
l 12 2 12

2

Тема 2. Лексические и

грамматические вопросы

перевода

8
ю

Is |2 2 12 рейтинг-
контроль NЬ1

/\
J

Тема 3. Особенности перевода

технической докум ентации 8 Iь 12 2 |2

рейтинг-
контроль }{'ч2

рейтинг-
контроль J\Гs3

Всего за 4 семестр 36 36 зачет

IIаличие в дисциплине К[IД(Р
Итоl го по дисциплине зб зб зачет



энцикJIопедли. Специальные источtплки информации - специальные словари, специальные

энцикJIопедли, справочпI{ки по различным отрzюJIям науки и текlики.

1.2 Виды п формы перевода паучпо-техЕических текстов: Что такое технический

перевод и основные положеЕия перевода научно-техЕической литераryры, Формы

технитIеского перевода: полньй письменньй перевод; реферативный перевод;

аннотационньй перевод: консуlьтативнъ,п1 пФевод.

1.3 ПоследовательпостЬ работЫ Еад текстом. Размgгка текста дJIя перевода. Перевод

заголовков.

тема 2. Лексические п грамматические вопросы перевода

2.1 Лексические вопросы перевода: Понягие о термине. Морфологическое строение

терминов. Термины-словОсочотаЁия. Связь термипа с контекстом. основные цриемы

перевода термиIIов-словосочетаний. Последовательпость перевода терминов_

словосочетаний. Перевод ,rеоло.rпr*о". Сокращения в науIшо-технических текстах (Типы

сокращений). Интерпациона.lьные слова и псевдо-интернационаJIьные слова. Перевод

свободъж и устойш.rвьтх словосочеIаний (фразеологические едиЕицы, эвфемизмы).

2,2 Грамматпческпе вопросы перевода: Днализ и структ}?а простьпt предложений, их

перевод. днализ и структура сложньD( предложений, их перевод. Типы слолюlьut

предложепий: сложносочиненные и сложноподчиненЕые. Типы придатоIIньD(

предложений. Перевод неопределенно-личнЬD(, безrпачньп< и эмфатическлтх предложений.

Тема 3. Особешпостп шеревода техпшческой доrqумептацпп

3.1 Патец.г и его перевод: Строекие патеЕта; перевод заголовка патеЕта. Формы перевода

патентной докр{ентации: полньшi гпlсьменrтый перевод; перевод типа (экспресс-

информация>; аннотационньй перевод; патентные рефераты; консультативньй перевод.

3.2 Инструкчии и их перевод.

3.3 Перевол математических знаков.

5. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУIIIF';ГО КОНТРОЛЯ УСIIЕВАЕМОСТИ,

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАIIИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
И УЧЕБНО-МЕТОДИIIЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

студднтов
5.1 Теrсущий коптроль успеваемости фейmuне-конmроль NoL, рейmuнz,конпроль NЬ2,

рейmuнz-конmроль Ne3)

Рейтипг-контроль ЛlЬ1. Контрольпый перевод текста (800 п.зн.) профессиональной

напраыIеIшости с комментариями феферативньй, аннотациоЕный, полньй)

Реfiтинг-контроль Ns2. Контро.тьпъй перевод текста (1200 п.зн.) профессиональной

Еаправленности (лексические и граIvIматические трудно9ти перевода, перевод терминов)



Рейтинг-контроль N3. Перевод патента/инструкции

5.2 ПрОмежутОчнаЯ аттестация tIо итогам освоения дисциплины (зачёm).

CodepHcaшue зачёmа

1. Полный 11исъменный перевод текста профессионzшьной направленЕости (2 тыс. знаков)

с английского языка на русский.

2. Обоснование переводческих решений (устно).

3. Теоретический вопрос.

Перечень вопросов к зачёry

1. Характерные особенности технического перевода.

2. Характеристика основных видов информативного перевод&, его основные задачи.

3. перевод терминов и терминологических сочетаний.

4. Перевод заголовков.

5. Типы сокращений в английском языке.

б. Основные виды и формы перевода.

7. Система перевода технической док}ментации.

5.3 Самостоятельная работа обучающегося

,/ подготовка угlражнений на развитие fIамяти, навыков переключения,

вероятностного прогнозирования, активизацию лексического материала;

,/ составление тематических глоссариев по заданной тематике;

,/ подбор и изу{ение литературных источников;

,/ подготовка и написание перевода технических текстов, реферативнъIх переводов и

других письменнъгх работ;

,/ выполнение домашних заданий разнообразного характера, лексико-грамматических

упражнений, перевод и пересказ текстов;

,/ выполнение индивиДуаJIьныХ заданий, направленных на развитие у студентов

самостоятельности и инициативы.

(учебно-методическое обеспечение срс шредставлено в п.6 данной уlебной IIрограммы)

конmроль за выполненuел4 са]иосmояmельной рабоmьl сmуdенmов осуu4есmвляеmся

на пр акmuче скuх з аняmuях.

ФонД оценочнъгХ материалоВ (Фом) длЯ гIроведения аттестации уровня

сформированности компетенций обуrаюшихся по дисциплине оформляется отдслъным

документом.



б. УЧЕБНО_МЕТОДИЧЕСКОЕИИНФОРМАЦИОННОЕОБЕСПВЧЕНИЕ

дисциплины

6.2 Периодические издания

International Jоurпаl of Nanotechnology https://www.inderscience.com/jhome.php?jcode:ijnt

Journal of Nanoscience and Nanotechnolo gy http :/iwivlv.aspbs. conrlj Ш/

6.3 Интернет-ресурсы

http : //www. multitran. ru/

www. lingvo-online.ru/

www.translate.rul

6.1 Книгообеспеченность

Наименование литераryры: автор, название,
издательство

Год
издания

КНИГООБЕСПЕЧЕННОСТЪ
Наличие в электронном катчi-,,Iоге

эБс
Основная литература

Койкова Т. И., Борисова А. Ю. English for IT =

Английский для студентов, изучающих
информационные технолог иии,, }"lебное пособ ие

2015 http://e. l ib.vl su. ru : 8O/hand le l 12З 45 6

189l4506

А.А. Тихонов Английский язык. Теория и практика
перевода [Электронный ресурс]: учебник /. - М.:
Проспект, 2015. ISBN 91 8-5-З9Щ

201 5 http: //www. studentl i Ьrаrу. ru/Ьооk/I S
ВтN97 8 5 3 921 5 41 53,htm l

Яшина Н. К. Хрестоматия по переводу научно-

технической литературы с английского языка на

русский, ВлГУ, 201 1, ISBN 918-5-9984-01 70-1

201 1 http://e. l ib.v lsu. гu : 80/handle l 12З 45 6

789/з009

Щополнительная литератур )а

Английский язык. Практика перевода
(английский-русский). Часть 1. кЛексические
приемы перевода) учебное пособие/
Краснолар: Южный институт менеджмента,

2014.- 88 с.

20l'4 http ://www. iprbookshop.ru/29 84 5

Английский язык. Практика перевода

(английский-русский). Часть 2. <Грамматические

приемы перевода> [Электронный ресурс]: учебное
пособие/ Электрон. текстовые данные.-
Краснодар: [Охсный институт менеджмента, 20l 4.

20I4 http ://www. iprbookshop.ru/29 8 5 5

Методические указания кОбучение пониманию

английского научно-технического текста))

[Электронный ресlrрс]/ Электрон. текстовые

данные.- Нижний Новгород: Нижегородский

государственный архитектурно-строительный

университет, ЭБС АСВ, 2009,- 31 с. ISSN:222]-

8з91

2009 http://www.iprbookshop.ru/ l 60 1 5

Шуверова Т.Д. Reading, Translation and Style:

лингвостилистический и предпереводческий анализ
текста: учеб. пособие l Т.Д. Шуверова. - М.:
Прометей,2012. - 146 с. -ISBN 978-5-7042-2443-З.

2012 http : //www. student l i Ьrаrу. гu/Ьооk/I S

Втt97 85 1 042244з3 . htm l



www.ver-dict.ru/

http : //www. online- slovar. net/

http : /iwww. classes.ru/dictionary-engli sh-russian-Mueller.htm

http : //www. homeengli sh. ru/Abbreviation. htm

http : //www. studentlibrary. ru/

http : //www. iprbo okshop. rr.r/

http.llznanium.com/

http : //www.biblioro ssica. com/

https ://biblioclub.ru/

7. МДТЕРИАЛЪНО_ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Для реаJIизации дисциплины имеются специалъные помещения дJuI проведения

занятий trрактического типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего

контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы.

Практические/лабораторные работы проводятся в учебных аудиториях в

соответствии с материально-техническим обеспечением кафедры ИЯПК, выпускающей

кафедры и расlrисанием занятий.

Используемое лицензионное программное оборудование ABBYY Lingvo, Prompt.



Рабочую программу составил

доцент кафедры ИrIПК, к.пед.н.

Рецензент

доцент кафедры социально-гуманитарных

наук РАНХиI'С, rt,ф.н.

Рабочая программа рассмотрена и одобрена

комиссии направления 28.0З.01 Нанотехнологии

Н.В. Маминова

11рограмма рассмотрена и одобрена на заседании кафедры ИЯПК

Протокол Xn / ,оз

Зав. кафедрой ИЯПК Марычева

на заседании учебно-методической

и микросистемная техFIика

/,Z, i/эT,Cl/r

Рабочая программа одобрена на20

Протокол заседания кафедры Nэ

учебный года

года

Протокол

Председатель комиссии :

зав. кафедрой ФиПМ, профессоР, Д.ф-м.н. С.М. Аракелян

ЛИСТ ПЕРЕУТВЕРЖДЕНИЯ
РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Рабочая программа одобрена на20,{/ l 20 учебный года

Протокол заседания кафедры Nэ от года

аведующий кафедрой

Рабочая программа одобрена на20.

Протокол заседания кафедры ЛЪ

Заведующий кафедрой

Заведующий кафедрой

l20

l20

от


